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FORE:-NORD 

Some of the glor"').< of the Philippines lies in the 
beautiful variety of people and languages wtthin 
its coasts. It is to the great credit of th€" 
national leadership over the years that no 
attempt has been made to destr·oy this national 
heritage. The goal has been instead to pre
serve tts integrity and dignity while building on 
this strong foundation a lasting superstructure 
of national language and culture. 

The present book ts one of 1\lany designed for 
this purpose. It recognizes the pedagogical 
importance of dividing literacy and second
language learning into two steps--literacy 
bei.ng the fi.rst. When a student has learned to 
re..1.d the language he understands best, the 
resulting satisfaction in his accomplishment 
gives the drive and confidence he needs to 
learn the national language. His ability to 
read, furthermore, is the indispensable tool 
for the study this program wi 11 requt re . 

The Ministry of Education an~ Culture of the 
Philippines is proud to present this latest 
volume on a nationwide series designed t( teach 
the national language through literacy in the 
vemaculars. It will strengthen both the parts of 
the nation and the whole . 

JUAN L. MANUEL 
Minister of Education and Culture 



PREFACE 

This story is fiction designed to 
provide reading practice for new literates 
as well as ente·rtainment. It is written by 
Pabiluna Abay for the Tigwa Manobo of San 
Fernando, Bukidnon. 

This project was undertaken through 
the aus,pices of the Summer Institute of 
Linguistics during the Writers' Workshop 
.in Nesuli, Malayhalay, Bukidnon in July 
August, 1979. 

Janice Walton - Chair~an 
Literacy Co~~ittee 
N'lsuli·, Mcl&ybalay, Bukido:1on 
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Sl fvV.,.t\liP/""'LOY WOY 
KA PALA-US 

Dongan du~on .songo alunggun no ogngaranan 

ki Mampaloy woy si Pur1t. Waro' anak dan. 

Nig-ugpo' sikandan to ingod no ogngaranan to 

Liley. Songo a1dow:n6 mo-init to 1iwaro' to 

pogtakorog to aldow, nighon~' si Mampaloy 

to bubungan oyow ogpam1tawon din ko du-on 

nfgsagad to balud dfn su ware' sora' dan to 
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paninqudtu. Nigkagi si Mampaloy to asawa rin 

to, Purit og-ugpo' ka kai su pitawon ku ko 

du-on nigsagad to balud ku oyow du-on soro' 

ta angkuan to paningudtu. Nigtabak ka asawa 

rin to, Uya hondio' kad. 

~crno' amana mario' ka balud din ligkat 

dio' to baloy ran. Nighondio' on sikandin. 

Pogpoko-uma rin dio' to pigtaguan din to balud 

din, nakita rin no nokokuo' to balud din to 

pala-us. Pigkuo' din on ka pala-us way intagu 

din dioJ to kabil din no waro' din himatayi 

woy nig-uli on sikandin dio' to baloy ran. 

Dio' to dalan. nigkagi sikandin to, 

igsanggat ku pad ka kabi1 ku rio' to sugpang 

to·kayu so og-indos a pad. Pogkaponga rin no 

nig-indos, niglibod sikandin dio' to pigtaguan 

din to kabil di~i warad on ka kabil din. 

Pigpamitowpitow rin di waro' din kita-a. 
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Pcgpitow rin dio' to ampow to kayu, nakita rin 

no pigbaba on ~a kabil din to pala-us no 

nokuo' din. Sikan ka kabil ku! pangoloi' ni 

Mampaloy. Nig-unduk sikandin su nalagow no 

untul to kab11 d1 n no rio' to amp ow to kayu. 

Kono' din on makuo' s·u dakol no untul ka kayu 

woy kono' sikandin ogpakapamanoik to kayu. 

Waro' din sugkala su malayat man ka kayu. 

Nalagowlagow sikandin no nig-~li ~oy p1gnangonan 

din ka asawa rin to. Purit nokokuo' ka balud 

ku to ·pala-us woy igtagu ku rio' to kabil ku 

no waro' ku himatay·i su igko-upi-i ku no 

makita nu no waro' pad namatoy. To poglibod 

ku rio' to dalan, igsanggat ku ka kabil ku 

rio' to sugpang to kayu su nighondia a 

nig-indos di poglibod ku warad on ka kabil ku. 

Pogpitow ku rio' to ampow to· kayu nakita ku no 

ka pala-us no nokuo' to balud ku nigbaba to 
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k a b i 1 k 1.1 • Ko no ' k u m a k u c ' s u k on a a man 

ogpakapamanoik to kayu woy dakol no·untJl ka 

kayu. Waro' ku ragman sugkala su ma1ayat no 

untul ka kayu. Nigkagi si Purft to. Mampaloy, 

i11ng ka to otow no ogbilbilon. Mani-a no 

waro' nu pad hikuti k-a pala-us to kono' nu pad 

intagu to kabi1 nu. Su-op ko ogpakakuo' pad 

ka balud nu to pal a-us, nikuti nu pad woy 

h ima tayi. nu to kono' n:.~ pad itagu to kabil nu. 

Kunto-on, du-on porom soro' ta di warad on su 

lalung ka man no otow. 

Nabolo' si Mampaloy to asawa rin su 

maro-ot ka innangon ni Purit dio' to kandin. 

Nigpo-og-ogotoy sikandan woy pogkaponga ran 

no nigpo-og-ogotoy ni·ghipanow si ~ampaloy. 

Nighondio' man on sikandin nigpitow ko du-on 

nokuo' to balud din. Pogpoko-u•a rin d1o' to 

pitaguan din to balud din, nak1ta rin no 
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nokokuo' man on ka balud din tc.pala-us. 

Noolo-holo' s1kandin no untul su du-on alapon 

din to asawa rin oyow kono' ogkabolo' dio' 

to kandin. 

Nigdan1 s1 Mampaloy rio' to balud din 

w o y pi g k u o ' d i n k a p a-1 a - us . Pi g I< u o ' d i n k a 

ugpit din woy tampuron din on po~om ka li-og 

to pala-us. Di pogtampud on porom nikandin 

·ka li-og to pa1a-us, nigkagi ka pala-us to, 

Kona a bag nikoikow himatayi su bogayan ku ro' 

sikoi~ow to batu no pamalosigsig i11ng tc bitu-on. 

So-ini no batu ogbogoy to amag nokoy no 

ogbuyo-on nu. No-inu-inu no untul si MaafJJtleg·J 

to pogkorinog din to pala-us no ogpakakagi. 

Nigkagi ka pala .. us to·, Kono' ka ogkaaldolc su 

ogbuligan ku sikoikow. Waro' naaldok si 

Mampaloy su mo-up1a so kagi to pa1a-us kandin. 

P1g-ab11an to pala-us ka bo-bo' din, du-on 
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nakuo• die 10 doisok no batu. Inbogoy rin ka 

batu ki ul8f11oy no nigkagi to, 

Harokan n1 N' ka batu woy innangun nu ro• ka 

igko-upi-t IU no ogkapurut nu. 

Waro• •1matay1 n1 Mampaloy ka pala-us no 

nigkagt t~· Kono' ka og-u-ubat? Nfgtabak ka 

pal a-us te, Kana a og-u-ubat to koikow. 

Ipapitow ~ toikow no kana a og-u-ubat. 

Pigkuo• kl flla•US ka batu woy pigharokan din 

no nigkagf tl, Bogoyi nu sf Mampaloy to 

sa1api!· .... guno' no nialopow ka mo salapi. 

Naka,.1tgatlagat si Mampaloy su no-inu~inu 

no untul &e lakita rin. Nig-inso ka pala-us 

to, Ogtu•e ••d on kunto-onkoddi '? Nigtabak 

si Mampalll to. Uya, ogtu-u ad on koikow woy 

kono• kud .. himatayan sikpikow. 

Inbollr ka pala~us ka batu ki Mampaloy. 

Kono' par .. ltdawaton nf Mampaloy ka batu di 
• 
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pigpugos to pal.a-us no ibogoy kandtn. Nigkag1 

si Mampaloy to pala-us tot Dakol salamat su ko 

waro' soro' no alapon ku to asawa ku og-ogotan 

a nikandin. Nigkagi ka pala-us to, Ogbuyu' 

ka ro' to igko-upi-i nu so ogkapurut nu. 

Noolo-holo' no untul -no nig-u11· si Mampaloy su 

du-on on ibogoy rin to asawa rin. 

Dio' to dalan, pigkagian din to kandir1 no 

1awa to~ Sikan bua no pal a-us ka nokuo' to 

balud ku ganna to masulom. 

Mario' pad si ~lampaloy rio' to ba1oy ran, 

pig-omow rin ka asawa rin to~ Du-on ipapitow 

ku koikow Purit. Nig-inso si Purit to, Nokoy-a 

sikan? Inpapitow ni Mampaloy ka batu no 

nigkagi to, So-ini ka batu no inbogoy to 

pala-us koddi'. Nigkagi si Purit to, Mani-a 

no waro' nu innangon koddi' ganna no pigbogayan 

ka bos to pala-us to batu~ Ogmunuwon to 
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poggamit s1kan no batu? Nigtabak si Mampaloy 

to, Waro' pad ganna so-ini. Pogkaponga ta 

no nigpa-og-ogotoy niglibod a ro' to balud ku 

oyow pitawon ku ko du-on man on nigsagad no 

pala-us oyow kona a nikoikow ogotan. 

Pogpako~uma ku rio' to pitaguan ku to balud 

ku, nakita ku no nigsagaran do' man on to lo-in 

no pa1a-us. Pigkuo' ku ka pala-us oyow 

tampuron kud porom ka li-og din di nigkagi ka 

pala-us to, Kana a himatayi nikoikow bag su 

ibogoy ku so-ini no batu no ogbogoy koikow to 

amag nokoy no buyo-on nu. 

Nig-inso si Purit to, Malogot ian? 

Nigtabak si MampaloJ to, Uya malogot ian su 

pig-ol-ologan din no nigboyo ganna to rio' koy 

pad to pigtagu~an ku to balud ku. Nig-in~o si 

Purit to, Mampaloy nokoy-a ka pigbuyu to 

pala-us? Nigtabak si Mampaloy to, Nigboyo ka 
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pala-us to sa1api no niglopow so salapi. 

Nig-inso si Purit to, Hondo-i on kunto-on ka 

salapi? Nigtabak si Mampaloy to, pig-ongkn~an 

din on. Nigkagi si Purit to, 01-ologan ta to 

ogboyo ko malogot woy ko kono•. Nigtabak si 

Mampaloy to, Uya ogboyi ki. Nokoy-a so 

ogko-upi-i nu no ogbuyu-on ta rio' to kandin? 

Nigtabak si Purit to, Ogboyo ki to salapi' 

oyow ogpakapalit ki to kalabow. Pigharokan ni 

Mampaloy ka batu woy nigkagi to, Bogoyt koy 

nikoiko~. to salapi •. Saguguno' du-on niglopow 

no salapi. Noolo-holo' no untul si Purit to 

nakita rin no moon-in ka salapi. Pigkopkopan 

din ka asawa rin no n1gkagi to, Te! sapi-an 

kid on kunto-on. Ogp~kopalit kid on to kalabow 

woy ogpokobabaloy iid on to mo-upia no baloy. 

Su-op no aldow nighondia' si Mampaloy woy 

si Purit dio' to lunsod oyow ogpalit to koimanan 
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no oghimu-on no bag-uno baloy ran. Nigpalit 

dogman sikandan to kalabow woy babuy way 

kanding woy manuk. Waro' nalogoy, napongo-on 

ka baloy ran. No-1nu-1nu no untul ka mo otow 

su magaan do' nigsapi-an woy si Mampaloy. 

Pogkaponga to baloy ran no rno-upia woy moon-in 

on no untul ka ngalap dan, ogko-upi-i man on 

ni Purit no ogboyo to duma no kalaglagan. 

Nigkagi kandin to asawa rin to, Ogboyo ki to 

malu-ag no tano'. Nigtabak si M~mpa1oy to, 

Uya ogboyo' ki. Pigharokan man on n1 Mampaloy 

ka batu no nigkagi to, Bogoyi kay to malu-ag 

no tano'. Pogkaponga sikan, nighondio' ka mo 

otow rio' to kandan no ogbalagyo to mo tano' 

dan. Ka mo duma nigkagi no ibalagyo' dan kun 

mo tano' dan su waro' kun ko-onon dan. 

Nigkagi ragman ka mo duma no otow no ibalagyo' 

kun nikandan ka mo tano' dan su ogdaralu kun 
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so mo anak dan woy mo duma nigkagi no ibalagyo• 

kun nikandan to mo tano' dan su igbayad to mo 

utang dan dio' to mo otow. 

Si Mampaloy woy si Purit Ka sapi-an no 

untul no otow rio' to ingod dan. Ogko-upi-i 

man on ni, Purit ogbuy-u' to lo-in no nigkagi 

to, ~u-on dakol no baloy ta di waro' mo 

sulugu-on ta, ogbuyu' ki· to sulugu-on ta ra. 

Nigkagi si Mampaloy to. Uya ogbuyu' ki to mo 

sulugu-on ta ko sikan ka igko-upi-i nu. 

Pigha~kan ni Mampaloy ka batu no nigkagi to, 

Bogoyi koy to mo sulugu-on noy. Saguguno' 

du-on niglopow no mo sulugu-on. Noolo-holo' 

si Purit to pogkakita rin to mo sulugu-on 

dan. Du-on sulugu-on no ogpamipi' to manggad 

woy du-on sulugu-on_ no ogsusugba woy du-on 

sulugu-on no ogpanlampaso woy .lo-in pad. 
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Kara aldow moon-in mo otow no n1ghondio' 

to baloy ran oyow ogsamboy to salapi'. 

Ogko-upi-1 man on ni Purit ogbuyu• to du~9 no 

nigkagi to. Mampaloy ogbuyu' ki t~· t.t'akol no 

untul no baloy iling to baloy ~J hari'. 

Nigtabak si Mampaloy ·to, (.r.J sikan ka 

ogk.o-upi-i nu ogbuyt!' .U. P1gharokan man on 

ni ~ampaloy ka ~~cu no ~igkagi to, Bogoyi koy 

to dakol nr untul no baloy iling to baloy to 

hari •. ;5aguguno' du-on niglopow no dakol no 

1..: n t" ~ n o b a 1 o y 11 i n g to b a 1 o y to h a .r i • 

No-inu-inu no untul ka mo otow pogkak.ita 

ran to dakol no baloy ni Mampaloy woy ni 

Purit. Du-on olin~olin no 1gk.o-upi-1 ran 

amag kono• dan ogkinaanglanon. Igko-upi-i 

man on ni Purit no ogbuyu• to duma no nigkag1 

ki Mampaloy to, Mampaloy ogbuyu• ki no 

oghimu-on ki no hart' woy rina oyow olin-olin 
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mo otow ogluud kanta. Nigtabak si Mampaloy 

to, Ko sikan ka igko-upi-1 nu ogbuyu a. 

Pigharokan man on ni Mampaloy ka batu no 

nigkagi to. Himu-a kay no hari woy rina. 

Sasaguno' noimu si Mampaloy way ni Purit no 

hari woy rina. Ka mo manggad dan iling to 

manggad to hari' way rina. Olin-olin mo otow 

nangondio' to baloy ran ogluud to kandan. 

Du-on rna otow no ogbaba~toy to baloy ran. 

Igko-upi-i man on ni Purit ogbuyu' tc 

duma no·nigkagi to asawa rin to, Ma~pa~oy 

ogbuyu-on ta no ogh1mu-on· k1 no iling to 

Magbabayo' oyow matagaan ta so olin-olin. 

Nigtabak si Mampaloy to, Subla on sikan Purit. 

Hustu-on so-ini no kalaglagan ta. Mani-a no 

1gko-up1-i nu ·pad ka ogko ... i11ng to Magbabayo'. 

du-on on olin-olin no kinaanglan ta. Nabo1o' 

no untul sf Purft ki Mampaloy su kono' og-uyun 
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si Mampaloy to noisip-isipan din. Nigkuo' si 

P u r i t to kay u w o y p i g 1 amp o s a n d i n s i M amp a 1 o-y . 

Su dakol so goinawa ni Mampaloy to asawa rin, 

pighimu din ka igko-upi-i to asawa rin. 

Pigkuo' ni Mampa1oy ka batu woy pigharokan din 

ka batu no nigkagi to. H·imu-a koy no iling 

to Magbabayo'. Saguguno' ·niglibod ka baloy 

ran no doisok iling to anoy no baloy ran. Way 

ka manggad dan noimu no logdak. Pogkakita ni 

Purit to noitabu' n1gsinogow sikandin no 

nigkagi· to, Kua-a nu ka batu oyow ogbuyu' ki 

to pasaylu' oyow oglibod ka mo kalaglagan ta 

Di pogpitow ni Mampaloy to batu. warad on. 

Nigkagi si Mampaloy to, Nigkagi ad ganna 

koikow no subla on ka pigbuyu' nu di kono' ka 

ogtu-u kodd1'. Kunto-on warad on ka ogbulig 

kanta no batu. Nigsinogow si Purit di w•rad 

on ka noimu rin di nigsinogow woy pigsu•ditan 
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din ka pighimu .rin. Olin-olin mo otow rio' 

to ingod dan'nD~inu-inu to noitabu' kandan. 

Olin-olin mo kalaglagan dan nala-ag 
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St MAMPALOY at ang BAYAWAK 

Noon unang p~nahon, may mag-asawang hindi 
nagkapalad na magkaroon ng anak. Sila ay sina 
Mampaloy at Purit. Nakatira sila sa isang 
lug.ar na tina tawag na Liley. 

Malapit na noong tumanghaling-tapat. 
"P.urit, dito ka muna. Pupunta ako 

sa bL ,dok. Titingnan ko kung nakasilo na 
ako para iulam natin ngayong tanghali," 
ang paalam.ni Mampaloy sa kaniyang asawa. 

"Oo, sige," ang sagot ni Purit. 
Lumakad na nga si Mampaloy. 
Hindi gaanong kalayuan sa kanilang bahay 

ang kinaroronan ng silo. Pagdating ~iya roo'y 
nakita niyang may nasilo siyang isang bayawak. 
Kinuha niya ito at inilagay nang buhay sa 
kaniyang bayong. Pagkatapos, umuwi na siya. 

Sa daan, nakaramdam siya nang hindi 
mabuti. 

"Isasabit ko muna ang aking bayong sa 
sanga ng isang puno," bulong niya sa sarili. 

Nang makatapos siya, binalikan•niya ang 
kaniyang bayong sa kaniyang pinagsab1tan. 
Nagpalinga-linga siya nguni't hindi niya 
iyon natagpuan. Nang tumingala siya, 
nakita niya ang bayawak na kaniyang nasilo 
doon sa itaas ng isang mal~king puno. 
Sukbit nito sa kaniyang katawan ang kaniyang 
bayong. 

"Hayun pala ang aking bayong," bulalas 
ni Mampaloy. 

22 
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Mataas at malaki ang puna. Dahil dito'y 
hindi siya makaakyat at hindi rin niya 
makuha ang kaniyang bayong. Hindi na niya 
sinubukan pa iyong sungkitin ng patpat 
sapagka't talagang napakataas ng nasabing 
puna. Umuwi siyarig labis na nag-aalala. 

"Purit, nakasilo ako. ng isang bayawak. 
Inilagay ko iyon nang buhay sa aking bayang 
sapagka't nais kong makita mo iyon nang 
buhay pa. Pauwi na ako nang makaramdarn 
ako nang hindi mabuti kaya~ isinabit ko 
muna ang aking bayong sa sanga ng isang 
puna. Nang balikan ko iyo'y wala na roan. 
Nang tumingala ako. Nakita ko ang bayawak 
na aking nasilo sa itaas ng puna. Sukbit 
nita sa kaniyang katawan ang aking bayong. 
Hindi ko narnan iyon makuha sapagka't 
napakataas ng puna. Ni hindi to na nga 
sinubukan pang sungkutin ng patpat. 
Napakalaki ng puna at hindi ko kayang 
akyatin," pagsasalaysay ni Marnpaloy kay 
Puri t. 

"Mampaloy, para kang walang bait. 
Bakit hindi rno muna tinalian iyon bago mo 
inilagay sa iyong bayong? Uli-uli, kapag 
nak~silo kang muli ng bayawak, talian mo o 
kaya'y patayin mo muna bago mo ilagay sa 
iyang bayang. Ngayan, sa halip na taya'y 
may maulam ngayong tanghali e, nawala pa. 
'{atangatanga ka kas~, e," ang may halong 
paninising sabi ni Purit. 

Nagalit si Mampaloy sa hindi mabuting 
sinabi sa kaniya ng kaniyang asawa. 
Nagkasagutan sila. Pagkatapos, umalis si 
Mampaloy. Binalikan niyang muli ang kaniyang 
silo. Natuklasan niyang nakasilo na naman 
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siya ng isang bayawak. Natuwa siya sapagka't 
may rn;: iuuwi na 5 iya sa kaniyang a saw a. Sa 
gayo'y rnawawala na ang galit noon sa kaniya. 

Nilapitan ni Mampaloy ang kaniyang 
silo. Kinuha niya ang kaniyang itak. 
Puputlin niya ang ulo ng bayawak. Igigilit 
na lamang niya ito nang biglang magsalita 
ang bayawak. 

"Huwag mo akong papatayin. Bibigyan 
kita ng isang batong makinang na tulad ng 
bituin. · Ibibigay sa iyo ng batong ito ang 
balang naiisin mo. Nagulat si Mampaloy 
sapagka't nakapagsasalita ang bayawak. 

"Huwag kang matakot sapagka't 
tutulungan kita," ang sabi ng bayawak. 

Hindi nga natakot si Mampaloy -sapagka' t 
mabuti naman artg sinabi ng bayawak sa 
kaniya. 

"Ano naman ang gamit ng batong iyan?" 
tanong ni Mampaloy. 

Ibinuka ng bayawak ang kaniyang bibig 
at may kinuhang maliit na bato. Pagkatapos, 
ibinigay niya ito kay Mampaloy. 

"Halikan mo lamang ang bato at hilingin 
mo ang anumang maibigan mo at iyo'y 
mapapasaiyo," anang bayawak. 

"Nagsasabi ka ba nang totoo," tanong ni 
Mampaloy. 

11Hindi ako nagsisinungaling. Patutunayan 
ko sa iyong nagsasabi ako nang totoo," ang 
sagot ng bayawak. 

Kinuha ng bayawak kay Mampaloy ang bato 
at hinalikan ito. 

"Bigyan mo ng kuwarta si Mampaloy," 
hiling ng bayawak sa bato. _ 

Kaagad namang may lumitaw na salapi. 
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Nanlaki ang 
Namangha siya sa 

"Naniniwala 
ng bayawak. 

mga mata ni Mampaloy. 
kaniyang nakita. 
ka na ba sa akin?" tanong 

"Oo, naniniwala na ako sa iyo at hindi 
na rin kita papatayin," ani Mampaloy. 

At hindi na nga pinatay ni Mampaloy ang 
bayawak. 

Ibinalik ng bayawak ang bato kay Mampaloy. 
Ayaw 1 tong tanggapin ni Mampaloy nguni' t · 
ipinilit ito sa kaniya ng bayawak. 

"Salamat nang marami sa iyo sapagka't 
kung uuwi akong walang d'alang pang-ulam .sa 
aking maybahay ay mumurahin niya akong muli," 
ang sabi ni Mampaloy sa bayawak. 

"Basta hingin mo lang ang nais mo at 
ito'y mapapasaiyo," paliwanang ng bayawak. 

Tuwang-tuwang umuwi si Mampaloy. 
"Ang bayawak na iyon marahil ang nasilo 

ko kaninang umaga, '' bulong· ni Mampaloy sa 
sarili ·habang pauwi na. 

Malayo pa sa kanilang bahay ay tinawag 
na niya ang kaniyang asawa. 

"Purit, may ipakikita ako sa iyo," ang 
hiyaw niya. 

"1\no iyan?" tanong ni Purit. 
"Bato. Bi&ay sa akin ng isang bayawak," 

ang sagot ni Mampaloy habang ipinakikita ito 
sa kaniyang asawa. 

"Baki t mo sinaoing 
nagbigay niyan ~a iyo? 
gamit ng batong iyan?" 
kaniyang asawa. 

1Sang b·ayawak ang 
lsa p·a, ano ang 
ang tanong ng 

"Wala pa ito sa akin kan.inang bago tayo 
magkasagutan. Matapos tayong magkasagutan, 
binalikan ko ang aking silo at tiningnan ko 
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kung may huli uli iyong bayawak nang sa 
gayo'y mawala na ang galit mo sa akin. 
Ngupi't nang dumating aka roan, natuklasan 
ko~J may ~asilo uli akong isang bayawak. 
Kin'uha ko iyon upang putlan ng ulo nguni't 
n_pgsalita iyon. Ganito ang sabi niya sa akin, 
"Huwag mo akong papatayin sapagka't bibigyan 
kita ng bate na makapagbibigay sa iyo ng 
kahit anong hilingin mo.'," paliwanang ni 
Mampaloy. 

"Totoo nga ba naman?" tanong ni Purit. 
'·Aba, oo. Totoong- tatoo, Doon pa nga 

mismo sa kinaroroonan ng aking silo niya 
sinabi ang kaniyang kahilingan," ang sagot 
ni Mampaloy. 

"Nasa an na t:mg kuwarta ngayon·?" tanong 
na muli ni Purit. 

•• Iniwan na lang basta doon ng bayawak," 
ar1g sa got ni Mmnpaloy. 

"Humiling tayo ng isang bag~y upang 
malan~an ·natin kung tatoo nga o hindi," 
mungkahi ni Purit. 

"Oo, humiling tayo," sang-ayon naman ni 
Mampaloy. 

"Ana ang gusto mong h:ilingin sa kaniya?" 
tanong ni Mampaloy. 

1'Hwniling tayo ng salapi upang may 
maibili tayo ng kalabaw," ani Purit. 

Hinalikan.ni Mampaloy ang bato. 
"Bigyan mo kami ng salapi," hiling ni 

Mampal:oy. 
Kaagad namang may lumitaw na salapi. 

Maligayang-maligaya si Purit nang makita 
niya ang napakaraming salapi. 

11Naku, mayaman na tayo! Makabibili na 
tayo ng kalabaw at makapagpapatayo na tayo 
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ng magandang bahay," bulalas niya habang 
yakap-yakap nang kaniyang asawa. 

Kinabukasan, nagtungo ang mag-asawa sa 
bayan upang mamili ng mga gagamitin sa 
kanilang ipatatayong bahay. Namili rin sila 
ng kalabaw, mga baboy, mga kambing at mga 
manok. Nayari ang kanilang bahay sa · 
napakaikling panahon. Nagtaka ang mga tao sa 
biglang pag-unlad ng huhay nina Mampaloy 
at Purit. · -

Nang magkaroon na sila ng magandang 
bahay at malaking hayupan, may nagustuhan 
na namang hilingin si Purit. 

"Humiling naman tayo ng malawak na 
lupain," aniya sa kaniyang asawa. 

"Oo, sige," sang-ayon naman ni Mampaloy. 
Muli, hinalikan ni Mampaloy ang bato. 
''Bigyan mo kami ng malawak na lupain," 

ang hiling niya rito. 
Kapagdaka'y nagdatingan ang maraming 

tao sa ·kanilang bahay. Tinanong sila ng 
mga tao kung nais nilang bilhin ang kanilang 
mga lupain. Sinabi ng ilan na nais nilang 
ipagbili ang kanilang mga lupain sa dahilang 
wala na s i lang makain. ""May iian namang 
nagsabing ipinagbibili n·ila ang kanilang 
lupain sapagka't may sakit ang kanilang mga 
anak. May ilan pa ring nagsabing ipinagbibili 
nila ang kanilang mga lupain upang may maibayad 
sila sa kanilang pagkakautang. 

Kaya, sina Mampaloy ang naging pinaka
mayaman sa kanilang bayan. Sa pangatlong 
pagkakatao'y may maisipan na namang hilingin 
si Purit. 

"HuDliling tayo ng mga utusan," ani 
Purit sa kaniyang asawa. 
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"Oo, humiling tayo ng mga utusan kung 
iyan a:lg nais mo,"sang-ayon naman ni 
Mampaloy. 

Hinalikan ni Mampaloy ang bato. 
"Bigyan mo kami ng mga utusan," 

hiling niya sa bate. 
Kapagdaka'y lumitaw ang napakararning 

utusan. Tuwang-tuwa si ·Purit pagkakita niya 
sa napakararning utusan. May maglalaba ng 
:damit, may magluluto ng kanilang pagkain, 
may magbubunot ng sahig at marami pang iba. 

Araw-araw, maraming tao ang pumupunta 
sa bahay nina Mampaloy at Purit upang 
mangutang ng pera. Muli, may naisipan na 
namang hilingin si Purit. 

"Mampaloy, himiling tayo ng isang 
napakalaking bahay na katulad ng palasyo," 
wika niya sa kaniyang asawa. 

"Kung iyang talaga ang nais mo, hayaan 
mo't siya nating hihilingin," ang sagot ni 
Mampaloy·. 

Hinalik•n ni Mampaloy ang bato. 
"Bigyan mo kami ng isang napakalaking 

bahay na katulad ng palasyo," hiling na 
muli ni Mampaloy. 

Namangha ang rnga tao pagkakita sa 
napakalaking bahay nina Marnpaloy at Purit. 
Nasa kanila nang lahat ang nais nila kahit 
hind1 nan1an kinakailangan. Mu11, may 
naisipan na namang hilingin si Purit. 

"Mampaloy; hilingin na.ting tayo 'y rnaging 
mga hari at reyna upang yukuran tayo ng mga 
tao," wika ni Purit sa kaniyang asawa. 

"Kung iyang talaga ang nais mo, siya 
nating hihilingin," ani Mampaloy. 

Hinalikan ni Mampaloy ang bate. 
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"Gawin mo learning parang mga tunay na 

hari atreyna," hiling ni Mampaloy. 
Kapagdakaty naging mga hari at reyna sina 

Mampaloy at Purit. Tulad din sa tunay na mga 
hari at reyna ang kanilang mga kasuotan. 
Lahat ng pumupunta sa kanilang palasyong 
tahana'y yumuyukod pagk.akita sa k.anila. 
Napaliligiran din ng mga bantay ang k.anilang 
tahanan. 

·Muli, may naisipan na namang hilingin 
si Purit. 

"Mampaloy, hilingin nating tayo'y maging 
mga dios upang magkaroon tayo ng kapang
yarihang malaman ang lahat ng bagay," 
ani Purit. 
. "Iya'y kalalabisan na, Purit. Ang 
kayamanang tinatamasa natin ngayo'y sapat
sapat na. Bakit nais mo· pang tayo'y kapuwa 
maging Dios7 Nasasaatin na ang lahat n·g 
ating mga kailangan," ang paliwanag ni 
Mampaloy. 

Galit na galit si Purit kay Mampaloy 
sapagka't ayaw nitong sumang-ayon sa kaniyang 
naisipang iyon. Kumuha. si Purit ng kaputol 
na patpat at inihataw ito kay Mampaloy. 
Sa dahilang mahal na mahal ni Mampaloy ang 
kaniyang asawa, sa wakas ay napahinuhod 
na rin siya. 

Kinuha ni Mampaloy ang bato at hinalikan 
ito. 

"Gawin mo kaming mga Dios," hiling niya 
sa bato. 

Biglang napalitan ng dati nilang lumang 
bahay ang kanilang palasyong tahanan. Naging 
parang mga basahang muli ang kanilang ·mga 
damit. Pagkakita ni Purit sa mga naganap, 
nanangis siva. 
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"Mampaloy, kunin mo ang iyong bato at 
hihilingin natin sa kaniyang patawarin tayo 
upang mabalik sa ating muli ang ating 
kayamanan,'' ang same ni Purit sa kaniyang 
asawa. 

Datapuwa't nang tingnan ni Mampaloy ang 
bato sa kaniyang pinaglagyan, wala. 

"Sinabi ko na sa iyong kalalabisan na 
yaong hinihiling mo nguni't hindi mo ako 

;pinaniwalaan. Ngayon, nawala na ang batong 
siya sanang tutulong sa ating makaahon tayo 
sa kahirapan," may panunumbat na wika ni 
Marnpaloy kay Purit. 

Umiyak si Purit nguni't wala na siyang 
magagawa kundi ganoon na nga lamang at 
pagsisihan ang kaniyang ginawa. Nagtakang 
lahat ang mga tao sa mga mangyaring yaon 
sa kanila. Naglaho na lamang na parang bula 
ang lahat ng kanilang yaman. 
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